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NEW USAGES AS A COGNITIVE AND INFORMATIONAL TOOL
IN THE KAZAKH AND TURKISH PRESS

Abstract. The article examines the peculiarities of the use of new words and new concepts
with term potential —new usages in Kazakh and Turkish newspapers between 1995-2015. The
language situation in the media of the two countries was compared and analyzed. The purpose
of the article is to study from a linguocognitive point of view the processes of integration // non-
integration of new usages in the Kazakh and Turkish press for a certain period of time (1995-
2015) and in some particular cases the process of forming a term is compared with each other.
The only document that records the state of the language at a certain point and the renewal of
the language due to the internal law of development is the media. Currently, the process of
introducing a new system of new usages is being revived and formed, with the transition of
a number of loan words on the daily pages of the Press, television, radio, that is, in the media
space of independent Kazakhstan. In Turkey, this process was started by the leader of the nation
Atatiirk in 1923, after the official proclamation of the Turkish Republic and the campaign to
clean the language from foreign elements, which began under the label «Language Reform,
is still going on. Comparison, analysis and identification of cognitive models of formation and
interpretation of new names in two ethnically related Turkic countries is the most relevant and
interesting issue for linguists in accordance with the modern level of linguistics.

Key words: new usage, cognition, cognitive and informational tool, term formation, mass
media
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TAHBIMJIBIK-AKITAPATTBIK KYPAJI PETIHJIETT 5KAHA
KOJIJAHBICTAPIBIH KA3AK JKOHE TYPIK BACHACO3IH/IET]
KOPIHICTEPI

AuHoTanusi. Makanaja TepMUHIIK dNieyeTi Oap jkaHa Co3/iep MEH KaHa YVFbIMIap —
»KaHa KommaHbIcTapabiH, 1995-2015 %oK. apalbIFBIHIAFEI Ka3ak JKOHE TYPIK Ta3eTTepiHe
KOJIJIaHbLTy epeKIIemKrepi KapacThpbuiibl. Exi e BAK-Tarb! TUTIIK KaFnasThl e3apa
CaJIBICTBIPBUTBIIL, TAIAH TBL. MaKaJlaHbIH MaKCaThl —Ka3ak *oHe TYpik OacracesiHe Oenrii
0ip yakpIT apamsEeiHma (1995-2015 xok.) skaprsUlaHFaH JKaHa KOJMTAHBICTAPIBIH TiTIE
OPHBIFY // OpHBIKIIAY, KeH JKar/[aiiiap/ia TEPMHUHIe YIacy YASPICTEPiH 63apa CallbICTHIPHIIL,
JIMHIBOKOTHUTHBTIK TYPFbIIAaH 3eprrey. TinmiH Oenriai coTTeri Xai-axyaiblH OeKiTim,
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TUITIH 11K JaMy 3aHbIHA OalIaHBICTHI YKaHAJIAHYBIH TIPKEHTIH JKaJIFbI3 KYKar — 0acriace3
Kypamapbl. Kazipri TaHma KyHIETKTI Oacmace3 OeTTepi MEH Teleauaap, paanuona, sSFHN
eremeH/ii KazakcraHHBIH MEIMAKEHICTIMIHIIE KipMe CO3Iep/IiH OipKarapbl aybIChII, JKaHa
KOJIIAHBICTap >KYHECIH EHri3y YAepici KaHOaHBIN, Kaibmracyda. Typkusima Oy yaepic
conay 1923 xbutsl, pecMu Typre Typik PecryOmikacs skaprsutaHFaHHAH KeHiH YIT KoceMi
ATtarypik TapanblHaH KOFa ajbHbII, «TiT pedopMackdy JereH armeH OacTallbim, Tim
Oeryie aIeMEHTTEP/ICH Ta3aslay HayKaHbl OYTiHTI KyHre JIeiiH xayFacyrna. TybIcKaH eki TYpKi
SIMHIETT Ka3ipri 3aMaHFbI YKaHa arayiapAbl KaIBIITACTRIPBI, TYCIHAIPY/iH KOTHHTHBTIK
YJITLIEpIH 63apa CalIbICTBIPHIIL, TaJI/all, aHBIKTAY — Ka3ipri Tl OLTIMIHIH 3aMaHay ! JCHICHiHEe
Calikec aca ©3eKTi, 9pi TiJ1 MaMaHIAPBbIHBIH KbI3bIFYILIBLUIGEBIH TYABIPATBIH MOCEIE.

Tipex ce3nep: sxaHa KOJIAHBIC, TAHBIM, TAHBIMJIBIK-AKIAPATTHIK KYPAJ, TEPMUHKACAM,
BAK (OykapaibIk aKmapar Kypaiaapbl)
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HOBBIE CJIOBOYHIOTPEBJIEHMS] KAK THOOPMAIIMOHHO-
HHO3HABATEJIbHBIM THCTPYMEHT B KAZAXCKOU U TYPELIKOU
IPECCE

Annotaumsi. B craree paccMOTpeHbI OCOOCGHHOCTH YIOTpEONEHHSI B KA3aXCKUX M
Typerkux razerax ¢ 1995 mo 2015 rom HOBBIX CJIOB M HOBBIX TIOHSITHH, OONA/IQrOIINX
TEPMHUHOIOTUYECKAM TIOTEHIANIoM. [ IpoananmsmpoBaHa W COTIOCTABIICHA  SI3BIKOBAS
cutyarss B CMU nmByx crpan. Llensio crarey SIBISIETCST B3aMMHOE COIOCTaBIICHHE U
W3y4YeHHE C JIMHIBOKOTHUTUBHONW TOYKU 3pEHMs MPOLIECca 3aKpPEIIEHUs] U B PsiIE CITydacB
TparchOpMAITH B TEPMUH HOBBIX CIIOBOYTIOTPEOICHHI B Ka3aXCKOM M TYPEIIKOU TIpecce 3a
onpeeneHHbIA riepror BpeMerd (1995-2015 rt). EauHCcTBeHHBIIH TOKYMEHT, 3aKPETUISEOIIIIA
COCTOSIHHE SI3bIKA B ONPEETICHHBII MOMEHT 1 (PHKCHPYIOLIMIA OOHOBIICHHE SI3bIKA B 3aBUCH-
MOCTH OT 3aKOHa €T0 BHYTPEHHETO Pa3BUTHSI - 3TO TIedaTHbIe m3iaHnsl. B HacTosIee Bpems Ha
CTpaHHIIAX &KEAHEBHOM MPECChI M TEJIEBUICHYS, PAJIHIO, T. €. B MEIHAIPOCTPAHCTBE HE3aBH-
cumoro KazaxcraHa MmpoucXoauT cMeHa psiia 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB, aKTUBU3UPYETCS H
(hopMHpYeTCS TIPOTIECC BHEAPEHIS HOBBIX CIIOBOYTIOTpeOeH . B Typiwm 3ToT mporiecc mox
HazBaHHeM <«SI3bIkoBast pepopMay ObLT HadaT BOXKIEM HalliH ATaTiopkoM ee B 1923 ropmy,
nocsie opUIMaILHOrO poBo3riamenus Typeukoil PecrryOnuky, a KaMImaHus O OYHCTKE
SI3BIKA OT TIOCTOPOHHMX 2JIEMEHTOB TPOJIOIDKAETCS | 110 ceit ieHb. CorocTaBieHne, aHai3 U
BBISIBIICHUE KOTHUTHBHBIX MOJIEJIel MHTEpIPETaliy, (JOPMUPOBAHHMSI HOBBIX CIIOBOYTIOTPEO-
JICHUI B JIByX OPaTCKUX TEOPKCKUX CTpaHaX sIBIISETCS OYeHb aKTyaIbHOM TPOOIeMOM COBpe-
MEHHOTO SI3bIKO3HAHMS ¥ TIPEICTABISIET HHTEPEC TS JINHT BICTOB.

KiroueBble cj10Ba: HOBOE CIOBOYNOTpedieHre, TO3HAHE, MT03HABATEILHO-UH(POpPMa-
IIMOHHOE CPEJICTBO, TepMUHO00OpazoBanue, CMU (cpenctBa MaccoBoit mH(pOpMAIHH)

Introduction
As aresult of intensive political, economic, scientific, technical and intercultural contacts in
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the era of globalization, the process of development of the lexical composition of the Kazakh
and Turkish languages has reached a new level, both quantitatively and qualitatively.

In accordance with the sovereignty of the country and the acquisition of the state status
of the Kazakh language, new directions of language research are also being formed and
developed, which allow us to expand the scope of social activity of the language based on
cognitive basis, to reveal the potential of the Kazakh word, which is expressed in the deep
content of the Kazakh word. In this regard, the process of integrated development in the era of
independence has led to changes in the language consciousness and intensified the complex
social function of the language. From this point of view, the new name, which is formed as
a result of the intersection of language and cognition to mark a new concept, rather than the
transformation of a simple word, which is a special lexical unit, into a term, represents a more
complex image.

In accordance with modern trends, the social and public activity of the Kazakh word in
everyday use intensifies the process of discovering all aspects of the potential of new words and
creates an attempt to move from the general use of the word to the naming of a new concept.
This process has led to the need to consider on a cognitive basis the selection and analysis of
new names formed by the renewal and modernization of the language in accordance with the
pace of development of the language in the course of its use as a special language symbol.

In accordance with this, research has been conducted in Kazakh linguistics to reveal the
cognitive implications of considering the word in a new linguistic model. For example, at the
moment of entering (fixing) a term in a certain field, the processes of thinking are connected
with the cognitive system, and the direction of cognitive terminology began to form.

In this system, it is noted that the basis for determining the naming process of new concepts
is also the cognitive and informational nature of the content of new terms, names, and new
usages in the Kazakh language. As a result, it is clear that the connection of language with the
consumer’s consciousness is directly related to the recognition of the nature of new uses.

In comparison with the Turkish language, which experienced the process of renewal //
socialization at an early stage, there is a special trend of updating, expanding the field of social,
consumet, public, communicative activities of the Kazakh language in accordance with the
current state status, mainly through updated (semantic), newly developed (word-forming)
alternatives, formed on the basis of the traditional Kazakh word in the period of independence.

Due to the communicative essence of language, a person not only perceives the surrounding
reality, various phenomena in his or her consciousness, but also processes, summarizes
and evaluates it, reproduces information in a new quality in consciousness and applies it in
everyday practice. As a result, the linguistic picture of the world created by language as a
holistic reflection of these actions is comprehensively considered in Kazakh linguistics from a
linguocognitive point of view.

According to this principle, in connection with the expansion of new concepts and
cognition, it is especially important to consider new usages, which are often born in newspaper
vocabulary, as a cognitive structure that can serve as a measure of the natural dynamic cognition
of a person on a certain level.

Materials and methods

The article considered the Kazakh and Turkish periodicals from 1995 to 2015, in particular:
«Egemen Qazagstany», «Zhas Alash», «Aikyn», «Almaty akshamy», «Ana tili», «Qazaq
adebieti» and «Hiirriyet», «Milliyet», «Sabahy, «Vatany, «Zamany, «Kazakhstan-Zaman.
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In addition, data from lexicographic works in the Kazakh and Turkish languages were used:
«Jana goldanystar sozdigi» (Dictionary of new uses), «Qazaq adebi tilinin sozdigi» (Dictionary
of the Kazakh literary language) (15 volumes), «Qazaq tilinin tusindirme sozdigi» (Explanatory
Dictionary of the Kazakh language), «Qazaq sozdigi» (The Kazakh Dictionary) (11 volumes),
«Saiasi tusindirme sozdik» (Political Explanatory Dictionary), industry terminology
dictionaries, etc.; Turkish dictionaries: «Tiirkge sozliik» (Turkish dictionary), « TDK, Biiytik
Tiirkge Sozliik» (TDK, The Unabridged Turkish dictionary), « TDK, Tiirkcede Bati Kdkenli
Kelimeler Sozligii» (TDK, Dictionary of the Words of Western Origin), «Agiklamali Yeni
Kelimeler Sozliigi» (Explanatory Dictionary Of New Words), «TDK, Derleme Sozliigii»
(TDK, Compilation Dictionary), «TDK, Tarama Sozliigii» (TDK, Scanning Dictionary),
«Terimler SozIigi» (Glossary of Terms) etc.

Thearticle uses the methods of comparative, historical-comparative, cognitive interpretation,
methods of systematization, grouping, conceptual, contextual analysis of the accumulated
language units.

Literature review

The results of Russian scientists N.M. Shanskiy, A.A. Ufimtseva, T.V. Popova, N.Z.
Kotelova, V.I. Zabotkina, S.I. Togoyeva, A. Vezhbitskaya, V.N. Telia, E.S. Kubryakova and
others related to the problem of new word formation and its cognitive aspect were used in the
work from a scientific and methodological point of view.

A. Kaidar, R. Syzdyk, U. Aitbaiuly, B. Kaliuly, N. Uali, A. Aldasheva, K. Kadyrkulov,
etc. contributed to the discussion of the problems of new usages of the name of a new concept
in Kazakh linguistics and the formation of cognitive aspects of new national words and the
scientific results of the work of Kazakhstan scholars: G. G. Gizdatov, E. D. Suleimenova,
Sh.Zharkynbekova, S. Akayev, K. Aidarbek, E. Orazaliyeva, S. Issakova, N. Aitova and others
related to the field of cognition were considered in detail.

The research of scholars B. Abylkassymov, S. Isayev, B. Momynova, Sh.Mazhitayeva,
K.Yessenova, Zh.Ibrayeva and others, who specifically studied the course of historical
development of social and public services of the newspaper’s vocabulary, was also efficiently
used in the work.

The problem of formation and regulation of the terminology fund of the Turkish language
is covered in the works of the following Turkish and foreign researchers: B.Brendemoen,
R.Dankoff, G.L.Lewis, Ahmet Besim Atalay, Mehmet Fuat Kopriilii, Zeki Velidi Togan,
Ahmet Caferoglu, Resit Rahmeti Arat, Hasan Tahsin Banguoglu, Vecihe Hatipoglu Kiligoglu,
Hasan Eren, Zeynep Korkmaz, Osman Nedim Tuna, Muharrem Ergin, Talat Tekin, Dogan
Naci Aksan, Emin Ozdemir, Necmettin Hacieminoglu, Sinasi Tekin, Berke Vardar, Mustafa
Canpolat, Tuncer Giilensoy, Hamza Ziilfikar, Ahmet Bican Ercilasun, Ahmet Topaloglu, and
others.

Results and discussions

«Every year that passes throws up new ideas, experiences, and inventions for which
no name has hitherto existed, and since names are indispensable cogs in the machinery of
communication, our natural human propensity for coining them soon plugs most gaps» (Ayto
J.,2007: 1).

The importance of the cognitive mechanism in the formation of new names is due to the fact
that language is not only a keeper and supplier of information, but also a tool for naming new
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concepts in the next era. That is, through a language tool in the form of new usages, a special
conceptual and informational image of real life is created in the consciousness of a person living
and acting in modern society. On this basis, a person has the opportunity to establish or encode
the world, which he or she has received and formulates through his cognition and experience
as a linguistic symbol (new name), to pass it from one person to another. The language symbol
(new word), which is the basis of cognitive experience, cognitive information of people who
speak the same language, forms the communicative function of a new word by perceiving,
preserving and reproducing new information about the surrounding reality of life. In this
regard, mass media, including newspapers and magazines, has a special place as the sphere of
active use of new usages. Because «newspapers are mirroring society» (Conboy M., 2010: 4).

This is due to the fact that the names of new concepts, the use of new terminological
vocabulary in newspaper texts related to news and events that are taking place today in various
spheres of public life (production, economy, science, culture, art, politics, etc.) are reflected in
a short time and quickly.

In accordance with this trend, which characterizes the process of updating the Kazakh
vocabulary in relation to changes and innovations in social and public life, since the beginning
of the XX century, researches on the history of the Kazakh press and literary language has been
talking about the emergence of new concepts and new names for them.

The fact that the appearance of new usages as cognitive and informational tools in the
Kazakh press are observed in the lexical composition of the periodical «Aygap» and the
newspaper «Qazaqy, as well as in new words and new phrases that existed in the general
vocabulary of that time, has been proven in special studies of scientists: B. Abylkassymov,
B. Momynova, Sh.Mazhitayeva and others. In such periodical and literary publications as
«Ayqap», «Dala ualaiaty», «Qazaqy, the cases of such transformation of words began to
develop at a new pace, and later the Kazakh intelligentsia, led by A. Baitursynuly, began to
create and search for subject words in the process of writing various textbooks.

Their work in this direction was based on the phenomenon of word formation without
translating or copying foreign words, using the potential of the language, and the process of
Kazakhization of international terms was influenced by the spirit of the mother tongue, high
qualifications and clear goals and social situation.

In the process the people of the nation, who made every effort to raise the level of education,
art and cognition of the people on the pages of the first Kazakh press, tried to connect the
surrounding reality with the Kazakh cognition, bring it closer to the Kazakh understanding.
The non-destructive, correct language and its social activity was considered in the association
of national cognition.

This is because they were people of the national language, who had a deep knowledge
of Kazakh oral literature, cultural, political history, poems, could speak eloquently, write
artistically, master its grammatical structures at the level of a specialist, speak expressively and
write artistically.

Thus, the Kazakh intellectuals and Alash leaders as a journalists who can write masterfully,
actively participated in the life of society, political and social issues, actively participated in the
search for positive solutions to the problems of the social essence of the language, the scope
of its application, its destruction, language reform, language policy in the world, and regularly
published articles in the press.

One of the most important issues to pay special attention to in terms of language innovations
in these works is the formation of terminology on the pages of newspapers, the search and
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activity in the creation of new words. Well-educated Kazakh intellectuals and educators of the
time, who understood the function of the press, wrote letters to the editors, wrote articles in
newspapers and journals, expressed their views and suggestions, emphasizing the need to pay
more attention to language purity and language culture. As a result, each new word, new usage
was used and discussed in the periodicals, and the most successful words, and words close to
cognition became part of the vocabulary and enriched our language according to that period.

In this regard, it has been established that, in general, the vast majority of words in the
lexical structure of the language of the periodical press are ancient Kazakh words. During this
period, many words (axiv, XyKbIK, Oackapma, mepasa, Ou, mitMawt, MapHCIMETe), Napsi3,
hawm etc.) were renewed after a while and were used in the press in a new content.

This is a phenomenon that occurs in the practice of any language. And xapwiroac, nixip,
akcaxan, cayiem; and aumvic, AHCapvic, KYpan, Caiay, WaKipm, MyJiK, Hconoac, Opmannik,
etc., used in the press in the early twentieth century, are actively used in a new sense in the social
and public vocabulary and industry terminology (Sapina S. M., 2002).

G. Zhumasheva, who studied the language of the journal «’Kana mexrer», which is
directly related to the beginning of the history of the Kazakh press, shows how the articles of
such scholars as A. Baitursynov, E. Omarov, K. Basymov, T. Shonanov, H. Dosmukhamedov,
N. Torekulov, K.Kemengerov made a real contribution to the perception of the term and its
formation (Zhumasheva G.K., 1996).

In her research, the scientist G. Zhumasheva groups new usages in the language of the press
on the relationship between neologism and archaism, their scope of application is as follows:

1) words that became archaic at that time and later rose to the level of frequent use. This
includes, in particular, names related to religious concepts: mewim (mosque), morda (mullah),
mymap (amulet), cadaxa (alms, charity), atim (muslim holiday), xypban avim (muslim
holiday), Kypan, etc.

2) «New names», which at one time became a neologism, and later, under the influence
of external factors, became part of the group of archaisms, which are now being reused:
Kenec (council), mepaza (chairman), menkepic (revolution), adic (method), dapic (lecture),
Kypouimaii (congress), aixa (collegium) etc.

3) names that were neologisms at that time and later became archaic due to the development
of society: cavam auty mexmedi (literacy school), kedeiinep yscer (the nest of the poor),
arcamuwuiap komumemi (farm labor committee), epecexmep mexme6i (the school of adults),
etc. (Zhumasheva G.K., 1996).

She noted the new concepts of that time and the new words published in the journal,
grouped according to their current use as follows:

«1) the names in the Kazakh language, the equivalent of which is still used without constant
changes: benceroinep (activists), onxyroix (decade), srcoeapwvr mexmen (high school), etc.;

2) names that entered from the Russian language were initially translated, and later the
equivalent did not stabilize in the literary language, but instead the Russian version became
the norm to this day.: creditor — azacwinel, cone — wowax, trapeze — becmaban, progressive —
ineepiwin etc. [268].

In addition, similar studies on new usages in the pages of the Kazakh press of that period,
focusing on the occasional nature of new usages in the term creation process, the specific data
reflect the cognitive basis of this phenomenon in practice.

In fact, it is obvious that not all new words created in our language in the 1920s were
stabilized and formed. Some of them were used only for a short time and remained out of the
language, while others have been used only once and have become occasional.
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They can be classified into several groups based on their composition:

1) root words: azana (minimum), darda (banquet, 6ypcam (permission) etc.

2)new words created by the suffix: maxnaxuwi (reciter), yremwui (economist), myxaneimnas
(impressive) etc.

3) words created by combining words: motibinmar (tie), orcepkombe (basement),
cakmayxam (insurance), kynoenei (calendar) etc.

4) new words created by phrases: eprexmi otivinoap (physical education), cy enepnaset
(hydraulic engineer), kywix kanwiow: (code of conduct), ¢y asap (water pipes) etc.

In this regard, the following statement of G. Yernazarova, who specifically studied the
language of journalism by A. Baitursynov, is very important: «The evaluation component,
which is a kind of connotative meaning, has a dominant degree in the journalistic works of A.
Baitursynov. Words of evaluative or expressive-emotional coloring, after entering the system
of terms, are used as the name of a particular concept, replacing the evaluative meaning with a
potential seme. For example: orcazvixmot xouimwic (plain crime), srcapwikapivik-Kapeapioix
ynpasumens (blessed and cursed manager), orcaceipvin wageiv (anonymous  petition),
mazvlbikmel yrivem (wild government), epeyin kenremin wamaxmap (a scandal leading to
a conflict), kymarwuin orcayanxep (skeptical defendant) etc.» (Yernazarova G. Sh., 2004: 25).

This principle ultimately coincides with the conclusions of intellectuals led by A.
Baitursynov, who aimed to put the formation of terms in the Kazakh language on a professional
level in accordance with the nature of the native language, in terms of national language and
interests. In accordance with the historical, social, communicative function of language in the
context of time and space, the name of any new or known concept from a new angle gives rise
to new usages.

The original figurative character of such words, in the course of constant use, turns
into a normal meaning and becomes the name of a concept in a particular area: xocemuie
(gerunds), ecimuwe (participle), 6acmayeiu (subject), 6asnoaysuu (verb), amvixmayviu
(definitive), noicvixmaysuu (adverbial), momvikmayvuu (complement), orcyprar (suffix),
arcaneay (flexion), Oywin (syllable), uymar (strophe), mapmar (line), kapamna ce3 (vocative),
Koicmoipma ce3 (parenthesis), mypnayet mywie (principal parts of the sentence), mypraycois
mywe (subordinate part of the sentence), caranac cetinem (composed sentence), cabaxmac
counem (complex sentence), arcanay cetviem (unextended sentence), srciniwurenix 6encici (soft
sign), demey (support), arcaneay (suffix), yemey (adverb), uwiiay (form word), meney (epithet),
Koc co3 (alliterating words) etc.

The main reason for the formation and support of such words used and proposed by
A Baitursynuly in the minds of the population is the naming, as noted by S. L. Mishlanova, not
only the process of defining concepts, but also the cognitive process (Mishlanova S. L., 2001:
7).

Academician O. Aitbayev noted the role of periodicals in the formation of the Kazakh
word, the growth and development of linguistics: «In general, the term could be used, first of
all, in periodicals, that is, there is no more terminological specialist than journalists who collect
and report on various aspects of life (Aitbayev O., 1997: 35).

Regarding the stabilization of new usages and terms in the literary language, O. Burkitov
said: «Periodicals are a workshop of new words» (Burkitov O., 1999: 386).

In addition, the researcher G. Yernazarova points out new usages and equivalents of
international terms in the Kazakh language, which A. Baitursynov used in the language of
journalism.
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The newspaper texts also indicate that A. Baitursynov sometimes used elements of the
Arabic-Persian language, which were widely used in the national language of that era, as the
name of the concept, if necessary: pucarap (pucanamyrn) — mission, yHoey xam — (appeal
letter); mamobyzam (mamoy amyn) — b6acviioiv (edition); masxad (masxob) — Oinu Kaybm
(religious community), cexma (sect), orcik (grouping); agza (a oa y) — mywe (human organ);
Huzam (Huzamyrn) — mapmin (discipline), koeamowix pescum (social regime), 3ay (law), srcon
(properly), etc.

It is also known that this trend has found a new dynamic field during the period of
independence. During the period of independence, one of the sources of the formation of
new usages associated with the spiritual and social modernization of consciousness is words
from the Arabic language, which have revived in new qualities and increased activity in term
formation.

The following updated terms are proof of this: class — ceinwin, percent — nativis, auditorium
— Oapicxana, lecturer — Oapickep, text — momin, archive — mypasam, Visa — pyKcamHamd,
autobiography — emipoasin, customs — kedew, inventory —myxammas, information — axnapam,
alphabet — aninou, competence — ky3wip, confiscation — mapkiney, space — 2apwi, problem —
Macerne, justice — aoinem etc. (Zhiyekbayeva A. B., 2010).

Researcher A. Zhiyekbayeva explains the emergence of Arabic and Persian words at a new
level in the system of creating new usages during this period: «During this period, the public
consciousness began to get rid of the Russian words, and a purist mood (in a good sense) took
place in society. If we look at the history of other languages, we can see similar phenomena.
Another reason is the revival of ancestral traditions and Islam since independence. Returning
to the forgotten Islamic values, in the words of academician R. Syzdykova, we set out to return
the «Arabic words that are the soul» of this religion. History is a sequence of events that repeats
over and over again over the years, then the words used in the language of the Kazakh Press
in the first years of the XIX century, which began to settle, once again appeared on the stage of
history, «the second life» can be seen on the pages of the periodical press, in textbooks written
in the field of religious studies» (Zhiyekbayeva A. B., 2010: 10).

A. Zhiyekbayeva, who specially studied the introduction of Arabic and Persian words into
the Kazakh language, gives the following arguments to the above conclusion: «Now instead
of «arrrexa» we use the word dapixara (pharmacy), which was previously used and later came
out, instead of «rekims» - dapic (lecture), instead of «OacTbiKy - axim (mayor), instead of
«cekperapb - xamuwi (secretary), the same as pyxaru KyHObLIbIK — pyxarusim (spirituality),
ucnamusam, archive — mypasam, museum — Mypadicaii, pension — setinem, 3eliHemarbl,
document — xyorcam, obituary — kazanama, laboratory — sepmxara, complex — xeuwsen, tenant
— olcaneep, passport — menxyocam, historicism — mapuxasm, restaurant — melpamxana,
observatory — pacvimxara etc.y (Zhiyekbayeva A. B., 2010: 11).

Today, it is known that some Arabic-Persian words have been adapted to the phono-
morphological laws of the Kazakh language and have taken a great place in the rich lexical
fund of the national language: rexe (marriage), Hecue (credit), kapascam (funds), aiivin (fine),
Kazwina (treasure), orcayanxep (defendant), srcamueam (community), xuxmem (wisdom) etc.

It is noted that A. Baitursynuly translated journalistic texts using the calque method,
preserving the personal, semantic, and compositional features of socio-political, socio-
economic terms: expiration date — mepsinoi enueyi, abuse of power or authority — xurzvem
0a0bIHOAbL HCAZLIKMbBL KbLIMBIC, primary school — bacmaywviu mexmen, bandage — opaywiu,
the black hundreds — xapaoicyzoep, state court — kazvinanwix com, partnership — cepikmik,
unemployment — ocymbICcbiz0bIK etc.
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It is also clearly shown in the study of new usages used in the press that A. Baitursynuly, in
connection with the narrowing of the sphere of public activity in the process of terminological
formation, adds a new meaning to words that belong to the group of ancient words, carries
out a special service, using the potential of the word: 6yzik 6aceiiapet (Ieaders of rebellion),
aicacax, bepy arcymbicyl (gathering the squad), 1ay canvizn (temporary tax), epeyin cos (accent
word), day vicnamei (evidence of dispute), dayuap icmep (litigation), aca 6urix (supremacy),
OatiMOIx cues (regular congress), Koycwl ye3 (neighboring county), mapksr 3aman (mortal
time), mayen onawa macenenep (isolated issues), oynust mezepuici (the wheel of world),
Kopearowix dyaroap (protective district) etc.

We see that many of these principles used in the journalism of A. Baitursynov today are based
on new usages of the modern Kazakh language: recue axwa (credit money), cayoa kanumasot
(trade capital), aiivipbac-cayoa (barter), miniv (plate), ocoda (project), kyorcam (document),
arcepee Koeam ueniei (public ownership of land), kassinanwix opuin (treasury), xyx (right),
recineen orcasa (punishment), xenin (guaranty), orcayanxep (defendant), orcacoipoir wiazvin
(anonymous petition), srcasvikmeot Koumbic (plain crime), kyananzan Kaeas (certified paper),
y30ix oinim (excellent education), 6iniv arcapuicu (educational competition), coipmmar oxy
oenimi (extramural department), mananxep (applicant), oxy murucmpi (minister of education),
oKy Kypanoapel (textbooks), Hizim opoacet (educational institution), etc.

S. Isakova, who studied the cognitive-pragmatic aspect of Kazakh terminology, based on
the conclusions of scientists who studied the general stages of formation of term equivalents
or new names arising in connection with the active work of the press in the Kazakh language,
shows the following:

1) identify some features of the new concept;

2) search for the appropriate word in advance;

3) identification of common features of linguistic meaning;

4) clarification of the internal form based on meaning;

5) improving the concept in its application;

6) take into account changes in meaning caused by changes in the internal form (Isakova
S. S.,2008: 30).

Meanwhile, it can be seen that there is a place between a term and a new existing word that
is not yet a term, but not a simple word, but prototermines that can be obtained conditionally.
We see from experience that the name of a concept, which has not yet been formed as a term,
under the influence of the press is characterized, evaluated, perceived and analyzed in the
minds of consumers:

Ananua — area; CoHbIMEH Karap OOJBICTHIK OUTIM OacKapMachIHBIH YHFapybIMCH
KYPbUIBICIITE MAMAaHIAPbIH IAsipliay/IbIH 0ip TOObI TyasibIiK OKbITY Ky HEeCIHIH AKCIIGPUMEHTTIK
ananuiacel peTiHae Kapactolpbral (AlikeH, 08.06.2015). XKpupma | MWIIMOH TOHHA
JKYKTI OHISHUTIH KOHTEHHEPIIK aiania MeH opKaichIChl 150 MeTp OoMaThIH I aliiak TeHi3
TOPTHIHBIH KOJIKTIK IIAMAChIH JJAMbITYFa CEITIriH Turi30ek (AlikpH, 07.07.2015).

boncanaywnr — blackmailer; Epreninne Ooncarayunt xeneHIi napa airy coTiHIe KOFa
tycti (Eremen Kazakcran, 25.09.2007). bipak Kanar AnmgabepreHyiib! boncanayiubiiapobiy
KYPbIFbIHA TYCIICH, ©37IepiHe Kapchl opekeT xkacajipl! (AHa Ti, 09.07.2015).

Inecne ayoapma — simultaneous translation; Ilapnament CeHaTbIHBIH, >KalIIbl OTBIPBIC
3aJIBI, Op KOMHTETTIH OTBIPBIC 3AIIAPHI L1ecne ayoapma Ka0mpIFBIMEH KapaKTaHAbIPbUTFaH,
inecne ayoapma »xacaiThblH 63 MaMaHIapbIMbI3 OLTIKTUTIKIICH YKYMBIC icTel i skoHe Kazakcran
OOUBIHIIIA i1ecne ayoapmarbiy MOIT THKIPHOeC] KAIBITaCKaH opi ©3iHIiK MeKTeOi 6ap OChI
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[NapnamenT kaObIprach! aern Oarbit aliTyFa 6onais! (AHa T, 29.11.2012). «¥TThIK MUpacy
FBUTBIMU-3€PTTEY MHCTUTYTBI, KAHFBIPTY IIe0epXaHaapbl, 3epTxaHaiap, OKbIPMaH 3aJ1aphl
Oap KiTarxaHanap, itecne ayoapma KYpaaaapbIMeH >KaOIbIKTAIFaH MOCIHXAT 3aiIbl, Kade,
JIOMXaHa OpHAJIACATHIH Kaitiap Oap (Aymars akiiamel, 04.07.2014).

It is known that during the period of Independence, new words were increasingly used in
our language as a means of cognitive and informational language tool in relation to the many
branches of science and technology. Therefore, scientists have paid special attention to the new
usages in the social and journalistic literature (newspapers and journals), in everyday life, in the
field of science and education, in sports, and have identified them as a special object of study:
ayeckoti (amateur), ayeckotiiap mycipeer guivm (amateur film), paouoayeckorinap swcapuicol
(amateur radio competition), arcazoanap (records), monzanwic (reflection), izdenic (search),
mebipenic (trepidation), mancuipwic (order), cypemrep (artist), batikamnazovix (observation),
mybIHObL (Creation), emipuendix (vitality) etc.

Although all of them are already existing concepts, the formation of the Kazakh equivalent
as a branch name depends on the state status of the Kazakh language.

For example, as a result of the effective use of the potential of the Kazakh language, a
system of new sports names and new phrases in the Kazakh language is being formed:

Asixoon — football; Jlay-namaii kazak asx000biH ThEBIPHIKKA Tipemi (Kazakcran-3amaH,
25.09.2008).

Otoinnan muic kany — offside; Anaiina, Mapuil aBTOHOMUSUIBI pecITyOIMKACHIHBIH
ACTAHACBIHAH KEIreH Kasbl XOXPSKOB SIM30/KA CIIKAHAAM KarbIChl KOK Bramumup
HUKUTEHKOHBIH OlibiHHAH MbIC KATTYbIH CHUTTAY KbUTBII, OKIHIIIKE Kapaii, TOIIb ecenreMeit
Kou b (AmMarer akiiamel, 07.10.2015).

Llapuwt anarn —boxing ring; Az enopranad wapuwt ananza 20 GOKCILBI ILIbFAJIBI IETeH
nepek 6ap (Eremen Kazakcran, 19.01.2010).

Tenoin don — soccer ball.; KocbiMilia yakbITTa KapchliacTapbIHaH Oip JIOI apThIK COKKaH
(okanmbI ecett 6:5) mernOin donmpiy TEHIECCI3 Iedeprepi IMpeK (HHAIFA MIBIKTH (AJIMaThI
akmamsl, 17.04.2014).

Kapvivima wiabywsin — counter attack; «KeTicy» cayarTbl KOpFaHBIT KaHa KOHMa, sKyHeni
TYPIE Kapblmma wabybLi xacai ampl (AvikeH, 17.08.2015).

yoipni 0ooa — tournament; 2011 >xpUEsl AK A3uaiara apHAJFaH CIIOPTTHIK, KEIICHIEp
TeK Oyoipi dooa OacTanap Ke3iHzie KoliaHbIcKa Oepiren OomareiH (Ana T, 22.10.2015).

Mope — finish; Bunokyposrbl conay CupHedt OnMMIMAIAChIHBIH MapeciHOe Kapehl
ayraaMbH (Kazak onebueri, 24.10.2015).

bac 6anxep — head coach; Ynuicrannpik Cymmn Kymapmen Gonarei Oenpecyre coin
Ke3neri oac bankep Anraii TanabacB emec, ara Oankep Pycrman OMipaiieB abin MIBIKTHI
(AnaTim, 21.08.2014).

Kanman — flank; Coran KapamacraH, Kanmaioazwl TOpeliep OipiHIi payH/Thl TSH e
caHazp! (Eremen Kazakcran, 16.08.2011).

Onem oipinuiniei — world championship; 4-12 kpIpKyiiek apabiFbiaia Pecelinin CaHKT-
TlerepOop KamackIHma OOKCTaH >KacecHipiMep apachIHAaFbl oJieM OIPIHIIUTINHIH KaTaybl
skenoipeii (Aikem, 11.08.2015).

Kocampr xkypam — reserve team; CoHmaii-ak OyT — anaHFa OpINTECiH aMaCTBIPHIIT
UIBIKKAH KOCAIKbl KYpaM OUBIHINBICHI JKACAFAH TAPHXTAarbl XKATFbI3 XCT-TPUK (AJIMATHI
axmambl, 11.06.2014).

Kanxyriep — fan; An orcankyiiep KaybIMHBIH KaTapblHIA Kapake3 KpI3IapIIbiH Kapachl
KOl JIECEKTE, KaChUT JKEJIEK YCTIHIE JKaTThIFbII, TSHOLT JIONTHI TereypiHi TeOyre Tara0bH
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TaHBITKaH OOIhKeTKeH e OapmIbUIBIK (AHa Tim, 26.11.2015).

Kypama — national team; Byiibipca, el Kypamacesl »)orapbl JICHIEH/IC OHep KepceTesl
JIereH ceriM 0ap (Anmarel akiambl, 26.04.2012).

Jlooa — championship; Peti ke Typranza, OYJ1 CIOPTTIK d00ada 69 KYIIe JKUbIHTHIFbI
caparika cabIHFaJIbl TYPFAHBIH ecke casta kerenik (Eremen Kazakcran, 31.03.2010).

The above concepts related to sports have long entered our minds in the Russian version.
But previously, there was neither a consumer desire to find a Kazakh equivalent, nor a
corresponding need for social and public services.

The above-mentioned new terms used in the field of sports, aimed at activating the state
language in the field of sports in accordance with the national interests of modern society are
the result of the formation of the native language as a cognitive and informational tool.

As for the Turkish language, the words of Ataturk, which he said in 1930, are still in the
memory of every patriot: «The connection between national feelings and language is very
strong. The richness of the national language is the main factor that awakens the national feeling.
Turkish is one of the richest languages in the world. You just need to be able to use this language
consciously. The Turkish nation, which is able to defend its homeland and independence, must
save its native language from the aggression of foreign languages» (Arsal S., 1930).

The outstanding Turkish linguist Dogan Aksan defined the important role of the press in the
life of society this way: « If you want to know the status of Turkish as a language of education
and culture, watch the press. This is because newspaper texts are a reliable database in terms
of determining the number of local and foreign words in the language, the frequency of use of
these words» (Aksan D., 2010: 132).

In fact, as is known, the frequency of using new names, which are so much transmitted
in the press, increases and thereby directly contributes to the perception of these words by the
population.

For example, these new Turkish words, which were once very relevant, were often
appeared in the Turkish press, used and firmly established in modern Turkish vocabulary: dergi
(journal), giindem (agenda), islem (process, procedure), olgu (fact), etken (factor), ozellestirme
(privatization), uydu (satellite), yiizolctim (area), yoriinge (orbit), gezegen (planet), arabulucu
(peacemaker), sézcii (press secretary), yargitay (supreme court), onder (leader), yatirim
(investment), etkinlik (activity) etc.

However, looking at the modern Turkish press — we understand that Turkey, located in the
middle of Europe and Asia, is facing a difficult linguistic situation. The Turkish vocabulary,
which is developing in accordance with the process of globalization in the XXI century, is
actively adopting foreign words on the one hand, and on the other hand, creating new, artificial
Turkish equivalents that can replace these words in compliance with the Turkic spirit.

Another topical issue that is often discussed in the Turkish press is spelling mistakes. As
a result, new names on the pages of newspapers are also misspelled. Of course, this situation
has a negative impact on the correct assimilation and perception of new words in the public
consciousness, which have a cognitive and informational function. In this regard, the main
issues related to the use of the Turkish language in the Turkish press were carefully considered
and analyzed in detail in the report of the well-known linguist Zeynep Korkmaz «Turkish
language in the media». Since there are so many examples, we decided to give them in the
form of short phrases:

spelling mistakes: «Maltepe gazinolarinda ramazan nedeniyle program (correct spelling:
program) yoktur», «Yiizde ylz pamikli (correct spelling: pamukiu)», «elektonik (correct
spelling: elektronik) ticarety, «parlemento (correct spelling: parlamento), «satlik (correct
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spelling: sanilik) dairey, «miidail (correct spelling: miidahil) avukaty, «insaa (correct spelling:
insa) caligmalarn etc.;

- presence of words in foreign letters that are absent in the Turkish alphabet.: «Newruz
(correct spelling: Nevruz)y, «lux» (correct spelling: fiks), «Savas war (correct spelling: var)»,
«Derischow (correct spelling: Derisov), «reflex» (correct spelling: refleks) etc.;

- incorrect spelling of endings and affixes: «Evrim teorisine (correct spelling: teorisini)
kesinlikle yiknmstiry, «kurulus yildoniimiine (correct spelling: yildoniimiinii) coskuyla kutlad,
«izleyenlere (correct spelling: izleyenleri) biiyiiledi», «alevleri binanm st katlarina (correct
spelling: katlarmz) sardi» etc.;

- misspelling of circonflexe: «kar (correct spelling: kar) payw, «ithalat» (correct spelling:
ithalar), «islup» (correct spelling: iskip), «Rusya Cegenistan harekati (correct spelling:
harekatt)», «imkany (correct spelling: imkan), «1963’tin asgari (correct spelling: asgari)
ucreti» etc.;

- incorrect apostrophe usage: «Cumhurbagkant Putini (correct spelling: Putin i) kabul etti»,
«Saglk Bakanligi 'na (correct spelling: Bakanligina)», «Afyon "lu (correct spelling: Afyonlu) bir
tliccam», «Valilik ten (correct spelling: Valilikten) Esenyurt agiklamasi» etc.;

- incorrect writing of function words: «Bakarmisin (correct spelling: bakar misin) evladim,
«Bende (correct spelling: ben de) eylemi yapmanin kararini aldimy, «Neyseki (correct spelling:
neyse ki) bu is sonuna getirilebildi», «Gtizel ‘de (correct spelling: giizel de) siyasi yasakly etc.;

- Incorrect use of capital letters: «Iran’da Pergembe (correct spelling: persembe) gecesi
baslayan 6grenci olaylari, «Gelir vergisi beyannameleri her yilin Mart veya Mayis (correct
spelling: mart, mayzs) aylarmda verilin» etc.;

- incorrect spelling of compound words: «Cocuklar, Ozden Huzurevi (correct spelling;
huzur evi) sakinleriyle bulustu», «gazyagn» (correct spelling: gaz yagi), «MHP’de yeni grup
baskanvekili (correct spelling: baskan vekili) belli oldw», «Biiyiikcekmece (correct spelling:
Biiyiik Cekmece) mevkiinde saman yiiklii kamyon devrildi», «bankalararasi (correct spelling;
bankalar arast) piyasa» etc.;

- incorrect use of words due to misunderstanding of the meaning of words: «Ttim camlar
yikaldy (correct spelling: kurildi)», «Bes dakikalik siire¢ (correct spelling: siire) icindey,
«Konustugumuz bilgiler (correct spelling: konular) hakkinda doktorumuz yardimei olacaktin,
«gectigimiz ay (correct spelling: gecen ay)», «Zevkler ve renkler tartisilmaz diye bir kelime
(correct spelling: s0z) vardir», «Medyada goriilen ywrtict ve kanli (correct spelling: dehset
verici) olaylan» etc.

- not to use the full potential of the Turkish language, which is rich in synonyms, artificially
creating a shortage of words: regular use of the word asama (period) when there are synonyms
derece (degree), devre (stage), kademe (stage), safha (period), hamle (flow); sebebiyle
(because), vasitastyla (through), miinasebetiyle (related to), yiiziinden (due to), bakimindan (in
terms of), yol agmak (opening a path) limit the meanings that synonyms can give only to the
word nedeniyle (because of); to express the concepts of taarruz (attack), tecaviiz (rape), hiictim
(attack) only with the word saldirt (attack); always use the word onur (honor) when there are
synonyms seref (honor), haysiyet (dignity), itibar (honor, prestige), gurur (pride); the word
acimak acimak (compassion) has been completely removed from the use of the words sefkat
(kindness) and merhamet (empathy) etc.;

- one of the main problems of the modern Turkish press is the use of foreign equivalents of
new words, despite the presence of their Turkish equivalents. Although the «Turkish Language
Association» has found pure Turkish equivalents of foreign words and introduced them to the
public through the daily media, the Turkish media has ignored them.
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For example (the words given in parentheses are Turkish new usages proposed by the
«Turkish language Association», but not used): likidite (aliskanhik) — liquidity, nostalji (sila
oOzlemi) — nostalgia, meditasyon (derin diigiinme) — meditation, marketing (pazarlama) —
marketing, part-time (varim giin) — part-time, full-time (tam giin) — full-time, showmen (gosteri
adami) — showman, referandum (halk oylamast) — referendum, amblem (belirtke) — emblem,
back-ground (arka plan) —background, self-servis (se¢ al) — self-service, viyadiik (kopriiyol) —
viaduct, franchising (isim hakki) — franchise, non-stop (molasiz) — nonstop, kampiis (yerleske)
—campus, trend (egilim) — trend, optimist (iyimser) — optimist, poset (torba) — package, optimal
(en uygun) — optimal, bestseller (¢ok satan) — bestseller etc. (Korkmaz Z., 2002: 45-59).

Now let us focus on the last paragraph. It should be noted that many of the above Turkish
words have no analogues in the Kazakh language. That is, we use the same foreign language
words. Therefore, we decided to give examples from Kazakh and Turkish newspapers
regarding these words, which are used equally in Kazakh and Turkish languages, and give
them in two languages at once. In this way, it becomes clear that this problem is common to
both languages.

For example: OyenjieH yikeH onmumucm HE YIKSH NECCUMUCT OOJIBII KapaTblFaHbIM
oK (Kazak omebOueri, 01.10.2010). Boylece optimist tekne aramaya baslarken, kendimizi
Fenerbahge Yelken Kuliibii'niin Dereagz1 Tesisleri'nde bulduk (Hiirriyet, 12.09.2013).

Ty3 mamasp! KipmiriMeH KOpIan ajbIiL, Medumayus skacarl TYpFaH skaH reci (AHa Ti,
14.03.2013). Meditasyon ve yoga gibi rahatlama yontemleri stresin yani sira endiselik hali ve
kronik yorgunlugu da azalttyor (Milliyet, 06.12.2007).

Oman opi ic-mapa «MenyiaMeHe/DKMEHTTIH ~ FalaMIbIK ~ ©3TepicTepre  YIbIpaybl
JKaFTAMbIH/IA aKMApPaTThIK MHTErparisy xkoHe «OTaHIpIK MPOJAKIIH HHTYCTPHACHIHBIH
JIaMy DBOJTIOITSICHL: YKaHA mperoniep MeH OciiHe OHIM TeHICHIMSIIAPD) TAaKbIPHIOBIHIAFBI
TiKipTajnac anaHpHAa KamFackiH Tantel (AHa Timi, 08.10.2015). Uzun etekler 2014-15
Sonbahar Kis etek trendlerinden (Hiirriyet, 27.09.2014).

[IBeiiapusia 5 MaycbMia e/iH OApIbIK, TYPFBIHIAPHI VIIIH KPIEMaKpFa KeIIiK
OepifieTiH «apTChI3 HETi3ri Kipic» MaceneciHe OalNaHbICTBI pegheperdym OTTi (AWKBIH,
07.07.2015). Basbakan Ahmet Davutoglu, 1 Kasim secimlerinin referandum niteliginde
oldugunu sdyleyerek mutlaka oy kullamlmasm istedi.

Aymarp! 70 TreKTapiaH acarblH YHUBEPCHTETTIK KaM/yC aiiMarbIH Ta3apTy YKOHE KHUHAY
JKYMBICBIHA aTaJIMBIIT OKY OPHBIHBIH OaCIIbLTBIFBI, OKBITYIIBLIIAP KYPAMbl MCH CTYICHTTED,
KbI3MeTKepiep—0apibirbl 1 7 MpIHHAH acTaM ajiam KarbIcThl (Eremen Kazaxcran, 19.04.2012).
Universite dgrencileri kampiis girisinde eylem yaparak, {ist gegit yapilmasimi istedi (Vatan,
21.12.2010).

Kazak xaHabIFbIHBIH 550 )KbUTIBIK MEPEHTOMITBIK aMb1emacsiibly (JIOTOTHTT) V3K ACKI3-
JK >koOackiHa Oaiikay >kapusiianibl (Amvars! akimiamel, 10.11.2014). Buna goére, Anayasa
Mahkemesi I¢tiiziigiiniin ekinde yer alan mahkeme amblemi degistirildi (Sabah, 05.07.2014).

Another thing we noticed: foreign words (mostly English) are often given in the Turkish
press directly in their original form.

In this regard, we see that the idea of the leader of the Alash movement H. Dosmukhamedov
has not lost its relevance today: «When we use foreign words, we need to change them
according to the laws of our language and adapt them to our language. It can be said that there
is no language in the world where you cannot change a foreign word» (Dosmukhamedov H.,
1923).

Unfortunately, this trend, which is not found in any other language, is widespread in the
modern Turkish press:
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Cheeseburger—ans0yprep; buffalo wings —Oyddano kaHarTapbr; burger—Oyprep; hot dog
— xot-or: Meniideki segeneklerden bazilar avokadolu cheeseburger, buffalo wings, sucuk
burger ve tabii ki sosis deyince ilk akla gelen yemek olarak 40t dog (Milliyet, 23.11.2014).

Mail — mail; fax — fax: Telefon, mail, fax ne varsa her tiirlii yolu deneyelim ve yetkiylileri
uyaralim (Hiirriyet, 17.05.2012).

Eyeliner — eyeliner: ideal bir gdriiniim icin eyeliner cizgisine gdz pmarlarmizdan
baglamamanizi 6neririm (Hiirriyet, 15.01.2015).

Workshop — workshop; slide show — slide show: Sergi cergevesinde ACEV ile birlikte
diizenlenecek workshop’ta ise «anne-gocuk» ve «baba-¢ocuk» igin 6zel gosterimler ve aym
zamanda 0-6 yas arasi cocuklara yonelik slide show, resim ¢izilmesi, fotograf ¢cekimi ve basim
gibi etkinlikler yapilacak (Milliyet, 25.05.2011).

Prime-time — prime-time: Saat bazinda ise en ¢ok hatirlatma koyulan periyot, prime-time
olarak degerlendirilen 20.00-23.00 saatleri arasindaki donem oldu (Vatan, 28.12.2015).

Backstage — backstage: Defileyi Londra’da izleyebilecegim bir de iizerine backstage’e
girip meleklerle roportaj yapabilecegim soylendiginde icimde acan kanatlar1 tahmin edersiniz
(Hiirriyet, 08.12.2014).

Bodyguard — bodyguard: Ispanyol devi Barcelona’da daha once gorev yapmus bir
bodyguard, herkesi sok eden agiklamalarda bulundu (Milliyet, 12.10.2012).

Wi-fi — wi-fi; check in — check in; transfer — transfer; check out — check out: Constance
Hotels & Resorts misafirlerinin Baglioni Hotels’ deki ayricaliklar arasinda ise; giinliik ticretler
tizerinden % 10 indirim, ticretsiz kahvalti ve wi-fi, varis zamanindaki uygunluga gore erken
check in ve bunun yan sira daha yiiksek kategoride bir odaya transfer, saat 12.00” den sonra
check out yapabilme imkani ve her 20 gecelik konaklama i¢in sececeginiz bir Baglioni Hotels’
de 1 gece ticretsiz konaklama yer aliyor (Vatan, 26.02.2014).

Megastar — mega star: Megastar Tarkan yeni albiimii Adm Kalbine Yaz'm ilk klibini
Sezen Aksu imzal ‘Op’ adli sarkiya ¢ekti (Vatan, 05.09.2010).

Online — online: Bunun en somut 6rneklerinden bir tanesi «Sohbetler»i yaymladig online
kiitliphanesi (Milliyet, 30.12.2012).

As for the sports new usages, let’s take a look at the favorite sport of the Turkish nation
- football. In 1974, the Turkish Language Association took up football terms and published
the «Ayaktopu terimleri sozlHigii» (Dictionary of Football terms) (Ayaktopu terimleri sozIigii,
1974: 51).

In this dictionary, an attempt was made to translate some terms into Turkish: ayaktopu
(football), ayaktopu kiligi (football uniform), akinci (striker), orta akinct (central striker), birinci
(champion), birlik (federation), calisma (training), calistirici (coach), ceyrek final (quarterfinal),
¢ift vurus (double-free kick), karsilasma (match), kose atist (corner kick), savunucu (defender)
10.[279,396.].

But the football terms proposed above are not widely used in the Turkish press today. This
shows that Turks do not pay attention to the potential of their native language and are more
interested in foreign alternatives than Kazakh. For example: sampiyonluk (championship),

Jorvet (forward), antrendr (coach), turnuva (tournament), tarafiar (fan), takim (team), diinya
birinciligi (world championship), forma (uniform), gol (goal), odiil (award), transfer (transfer),
tribiin (tribune), stat (stadyum), pas (pass), kanat (flank), bitis (finish), ceza sahast (penalty
area), aut (out), kaleci (goalkeeper), korner (corner), Stiper Lig (Super League), skor (score),
mag (match), hakem (referee), atak (attack), penalti (penalty), puan (point), play-off (play-oft),
rakip (rival), kura gekimi (drawing of lots), ofsayt (offside), ceyrek final (quarterfinal), révans
(rematch) T.6.
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As can be seen from the above examples, in both languages, especially in Turkish, there is
a widespread tendency to name new sports usages with foreign equivalents. Therefore, in both
countries, national word-formation in this area has not yet been systematically carried out. This
situation imposes a lot of tasks on linguists in the two Turkic states.

Conclusion

The main problem identified in the course of the study is that most of the questions related
to the development and formation of new usages in the Turkish language are in harmony with
these issues, which are also updated in the Kazakh language. The main reason for this is that
the innovative processes inherent in the era of globalization in the XXI century have led to
rapid changes in the world language system. It is particularly evident at the lexical level of the
language system, which is characterized by a flexible and variable character.

As areflection of this, language expressions of rapid modernization in the political, cultural
and economic spheres during this period were reflected on the pages of the Kazakh and Turkish
mass media.

In this regard, guided by the relevance of the study of new usages that have emerged in
the language in the context of language~cognition~society in linguistics, in the course of the
research conducted in accordance with the complex realities of the moderm press language, the
following conclusions were drawn:

—vocabulary is a linguistic treasure that serves as the basis for studying not only the general
state of language-consuming society, but also the thought and consciousness of members of
society. In the research work, it was considered in the continuity of language~cognition~society
that the lexical composition of the language is replenished with new words as a manifestation
of changes in the world of reality and the desire of society to give names to new concepts and
realities is a legal phenomenon in the interests of society. It is proved by a clear contextual
analysis of the pragmatic and cumulative essence of new usages in the media environment of
the universe that the function of new usages as a cognitive and informational tool in comparison
with neologisms is clearly manifested in the main sphere of application —the press —of language
manifestations of the process in social consciousness;

— the article interprets the cognitive information of new usages in the Kazakh and Turkish
press, which serves as a language tool for developing and influencing public consciousness
through text analysis;

— at the same time, the cumulative activity of the Kazakh press was reflected on the basis
of the revival of spiritual values in the consciousness of the addressee through the use of
ethnolexics, and the predominance of foreign use in the Turkish press was determined.

OJneduerrep

Ayto, J. (2007) A Century of New Words. Oxford: Oxford University Press.

Conboy, M. (2010) The Language of Newspapers: Socio-Historical Perspectives. London:
Continuum.

Carnmna C. M. (2002) «TypkicTan yomnasitbD» ra3eTiHiH JISKCHKACHL: (DIIL. FUL. KaH]I. JIICC.
asroped. — Amvarsr, 2002. —25 6.

Kymamesa I. K.(1996) «KaHa MekTern »KypHaIBIHBIH TUTIHZCTI TEPMHUHIEP: (AL FBLIL
KaH1. Jiuce. aBroped. — Anvarsl, 1996. —23 0.

Epnazaposa I'. I11. (2004) Kazax myOnmrmcTrKa TiTiHIH JaMybIHIaFbl ballTypchHYIIBI
Ke3eHi: (. FeUL. Kauj, uce. — Aymvarsl, 2004. — 30 6.

41



ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X Tiltanym Nel (85) 2022 https://www.tiltanym.kz

Mumanosa C. JI. (2001) IlpodeccroHanbHast S3bIKOBasi JTMYHOCTh KaK KaTeropust
KOTHUTUBHOTO — TepMHUHOBezlleHust //  VI3meHsmonmiicss — si3pIkoBoM  mup:  Jlokmajpr
MesxmyHapormHo# HayaHo# koH(epeHtwm. — [epmb: T1T'Y, 2001. — 77 c.

AiirOaes O. (1997) Kazak ce3i. — Anvarsr: Payan, 1997. —240 0.

BypkitoB O. (1999) ¥narThIK OacriacesmiH MEMIICKSTTIK TUTI JaMBITyIarbl peri //
MeMIeKeTTIK TUT: TePMHHOJIOTHS, iC Kara3aapbl MeH OYKapaJiblK aKrapar KypaliapblHbIH
T, — Acrana, 1999. —b. 386-392.

KuexOaeBa A. b. (2010) Kazak Timinzeri apal, mapchl Co3nepiHiH TepMUHICHYI: (L.
FBUL KaHJ1,. aucc. aBroped. — Anmarsl, 2010. —25 6.

Hcakosa C. C. (2008) Kazax TepMHHTaHBIMBIHBIH KOTHUTHBTIK-TIParMaTHKAIBIK ACTICK-
Tici: (e, FBUL TOKT. jiucc. aBroped. — Anmarsl, 2008. —42 6.

Arsal S. (1930) Tiirk Dili icin // Tiirk Ocaklari lim ve Sanat Heyeti nesriyatmdan. Milli
Seri. —1930. —Say1: 1.— 517 s.

Aksan D. (2010) Tiirkiye Tiirkgesinin Diindi, Bugiinii, Yarini, 6. Basim. — Ankara: Bilgi
Yaymevi, 2010.— 132 s.

Korkmaz Z. (2002) Kitle iletigim araglarmda Tiirkge // Tiirkgenin diinii, bugiinii, yarini.
Uluslararast bilgi s6leni. Bildiriler. — Ankara, 7-8 Ocak, 2002. —S. 45-59.

Hocmyxamernor X. Kazax Tiniazeri kipme ce3nep typasbl // Ypkep. — TarkeHt, 25 cayip
1923 xp1.

Ayaktopu terimleri s6z1iigii.(1974) — Ankara: TDK yayinlari, 1974.—51 s.

References

Aitbayev O. (1997). Qazaq sozi [Kazakh word]. Almaty. Rauan. P. 240. (in Kazakh).

Aksan D. (2010). Tiirkiye Tiirkgesinin Diinii, Bugiinii, Yarmni, 6. Basim. Ankara: Bilgi
Yaymevi. 132 s. (in Turkish).

Arsal S. (1930). Tiirk Dili igin // Tiirk Ocaklar {lim ve Sanat Heyeti nesriyatindan. Milli
Seri. Sayt: 1. 517 s. (in Turkish).

Ayaktopu terimleri sozliigii (1974). Ankara: TDK yayimlari. 51 s. (in Turkish).

Ayto, J. (2007). A Century of New Words. Oxford: Oxford University Press. (in English).

Burkitov O. (1999). Ulttyq baspasozding memlekettik tildi damytudagy roli // Memlekettik
til: terminologiya, is gagazdary men buqaralyq agparat quraldarynyng tili [The role of the
national press in the development of the state language // State language: terminology, language
of documents and mass media]. Astana. pp. 386-392. (in Kazakh).

Conboy M. (2010). The Language of Newspapers: Socio-Historical Perspectives. London:
Continuum. (in English).

Dosmukhamedov H. (1923). Qazaq tilindegi kirme sozder turaly [About loanwords in the
Kazakh language]. Urker. Tashkent. (in Kazakh).

Isakova S. S. (2008). Qazaq termintanymynyng kognitivtik-pragmatikalyq aspektisi [Cog-
nitive-pragmatic aspect of Kazakh terminology . Doct. of Phil. Sc. Abstract. P. 42. (in Kazakh).

Korkmaz Z. (2002). Kitle iletisim araglarinda Tiirkge // Tiirkgenin diinii, bugiinii, yarini.
Uluslararasi bilgi soleni. Bildiriler. Ankara. S. 45-59. (in Turkish).

Mishlanova S. L. (2001). Professionalnaya yazykovaya lichnost kak kategoriya
kognitivnogo terminovedeniya// [zmenyayushiysya yazykovoi mir: Doklady Mezhdunarodnoi
nauchnoi konferentsii [ Professional language personality as a category of cognitive terminology
// Changing Language World: Proceedings of the International Scientific Conference]. Perm.
PSU. p. 77. (in Russian).

42



ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X Tiltanym Nel (85) 2022 https://www.tiltanym.kz

Sapina S. M. (2002). «Turkistan uvalayaty» gazetining leksikasy [Vocabulary of the
newspaper «Turkestan ualayaty»]. Phil. Cand. Sc. Abstract. Almaty. P. 25. (in Kazakh).

Yemazarova G. Sh. (2004). Qazaq publitsistika tilining damuyndagy Baitursynuly kezengi
[Baitursynov period in the development of the Kazakh language of journalism]. Phil. Cand. Sc.
Thesis. Almaty. P. 30. (in Kazakh).

Zhiyekbayeva A. B. (2010). Qazaq tilindegi arab, parsy sozderining termindenui
[Terminologization of Arabic and Persian words in the Kazakh language]. Phil. Cand. Sc.
Abstract. Almaty. P. 25. (in Kazakh).

Zhumasheva G. K. (1996). «Jana mektep» zhurnalynyng tilindegi terminder [Terms in the
language of the periodical «Jana mektep»]. Phil. Cand. Sc. Abstract. Almaty. P. 23. (in Kazakh).

43



